g EMERYT TKOTONOHA %5230 5 (2022461 H)
KIREFEFEEMITHONWT — AARSESTH/E (2) 1

KM g

1. KRIEREFEE®

HASEHEHGEE LT H1ETT PRREEPREE] CUF, EHE) ([2on TR,

ARl TRIKEFEFASW] CUT, 28) 120\ Tilks, EELARY . RKOBHOFMNE 7o
MolebDTH D, §T T2 X 91T, KIREFEFRNTAERRIBIC L - TR Sz, AEDIE
B, WOBELTA L & TN THRBIMERER AT ETE S, KRR & KRR OMEIZ L > T
BUERPRRFIEEITR L 72> T D, ABEEZEI L TRb D, KIRFOE—IEEIRIC LD
L AEEITFEEFEHP TH - T, LIV T by MADEHB T E I TE TV RnEn
Yo LIEDoT, 0L ZAREENHER AWM W7o THRLY,

ZORHFITANT » FRETEDPNIL LD TH D, ISR D, AT FERTEROERMIC
IFEECE R, £ T, TANRT V MNEERS TR LIS BN RV AR AR & THEXK
RERE R FBIRIZB R T2, AR THIUL, BAOBARICTHIRTXEHDTH D, L
L KBRS FE RO &0 9 KMIR O SERD T B ZADFFAI 2 W 2120 T Z 2T 5,
T AT MNESCH AAGER BB AL D HOT, EICOW IR (H), TH (T), £H (0.)
CHEEN DD IO LT, 122l RS ORI~ TREICLDZ D TH S,

Memorajo de Lingvistika Societo de Osaka N-ro 1

Letero de D-ro Ramstedt pri Altajaj Lingvoj

1950

Vortoj de la eldonanto

En 1925 D-ro Ramstedt, ambasadoro, vizitis la hejmon de S-ro Kawasaki, malsana stuld]ento,
kiam 1i venis al Osaka por propagandi Esperanton. Sur unu el la blankaj pagoj de [Pllena Vortaro
Esperanto-Esperanta de Boirac la doktoro skribis por memoro jene:

“Gran[dlaj montoj e¢ tre proksimaj ne povas sin renkonti, sed malgrandaj [homojl, e¢ de tre
malproksimaj landoj, povas sin renkonti.” Tiel diras mongola proverbol,] kaj pro tio mi esperas ke
mi povas renkonti vin, Sinjoro N. Kawasaki, ankoraii multfoje kaj nun nur [dlankas por via
amikeco.

La 26 a, aprilo, 1925
G. J. Ramstedt

Pasis multaj jaroj sen renkontigo. Kaj post la dua mon[d]milito S-ro Kawasaki felice povis ricevi
respondon de la doktoro. La letero estas privata, sed la enhavo multe rilatas al lingvoscienco kaj

interesa ankal por aliaj personoj, tial nia societo publikigas gin, petante permeson de la
skribintol.]
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Helsinki, 19 IX 1949
Al profesoro Naokazu Kawasaki, Osaka
Kara Samideana Kolego,

Grandan dankon pro Via letero, kiun mi ricevis kaj kun granda gojo legis. Por mi estas
granda afero, verdire bonega kunigilo, ke Vi ankati Vin okupas kun lingva sciencol.] Mi ofte en
Japanujo miris, ke la lingvistiko ne estas tiel evoluinta kiel ¢e ni en Finnujo. De indoetropa
vidpunkto elkreskinta lingvistiko en multaj rilatoj ne tatigas por lingvoj kiel la finna, la mongola
au la japana.

En Anglujo kaj la angla mondo oni en la grandaj vortaregoj post ¢iu vorto skribas n. (nomen),
adj. (adjektivo), v. (verbo), v.t. (verbo transitiva), vi. (v. intransitiva), ktp. La saman manieron oni
trovas en jap., kor. etc. por vortaroj, kie tio ne estas tute necesa, pro tiu kauzo ke plej ofte la
vortfino mem montras la klason, al kiu la vorto apartenas. Mi trovis en ¢iuj jap.-anglaj vortaroj

multe da eraroj: ima (adv.) ‘now,” sed kial do ima no toki, ima kara —— la adverboj en principo

estas ne-deklinataj; no (prep.), ni (prep.), sed “preposition” signifas “an[t]atien-metita”, devas esti
“postposition” (ali diru “finajo”, sed ne “preposition”). La granda vortaro de Tsuneta Takehara, A
Standard Jap.-Engl. Dictionary estas kurioza en multaj rilatoj: oni legas tie (p.135): dofa vit.,

dogai v.t., dogeza vii., dodo vi., kaj en la tuta libro similajn sciigojn; kompreneble li intencis diri ke

la angla traduko estas vt. ail vi., sed li ne donis la vorton suru, la verbon mem, nur hinan
kompozitajon. Estas tre strange, ke la vortaro estas kompozita prenante anglan frazon kiel bazon
kaj ne japanan lingvon (La tuta mistero dependas de tio ke la angla lingvo estas tiel neperfekta,
ke oni devas meti vi., v.it. por distingi bruli, bruligi (-ig-, -ig-) kaj ke vortoj havas multecon da
signifoj (‘to go’, ‘to go out’; custom (house), -ary, race ktp[).] Oni devus havi en japanaj vortaroj,
ekz.

kiru (ki) ‘to wear’

kiru (kiri) ‘to cut’

kuru (ki, konai) ¢ to come’

t.e. oni devus doni la sciigojn pri la konjugacio, at la radikon.

Ankorat: Takehara kihi vi., kiho adj., lia teksto montras kiho no en atributiva pozicio!,
mesaki adj. Tute bedatrinde ke 1i ne komprenis la signifojn de terminoj kiujn i uzis; oni nepre
devas eliri at komenci de 1a lingvo mem, ne angla. La angla traduko ne povas helpi la komprenon
de alitipa lingvo, ne plibone ol la angla ortografio por transskribado de sonoj.

Kiam mi lernis la jap. lingvon, mi ¢iam pripensis pri kiel la vorto pove estis en pli antikva

tempo, kiel oni tiun vorton komponis: *mado < mai-n-to, sed *ma <me ‘okulo’ (la gotoj, pra-avoj

de la skandinavoj nomis la fenestron “atigadora” (=okulpordo) ‘Augentiir’. Jap. e estas tiel la

rezulto de ai, kaj ankati de ia (ki-asa > kesa; nageki < naga-iki). La -d- estis -nd- < nt kaj tiel

ankau g estis -ng- < -nk-, kaj la elparolado nagaj = nanaj estas kompreneble heredita de antatia
tempo, sed nt >> d , nk>> g , mp >> b rezultis de sona evolucio. Se e estas < *ai, kaj [ain] donis a

( mayu , matataku])], te “mano” estas parto en tamoto , tayasui , tasukeru etc. Mi iam en Tokyo
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demandis prof. Kurakichi Shiratori, kio estas ta en yasui ~tayasui , kaj li decidis tuj ke ta estas
“prepozicio”. Se oni havas nune te : tayasui kun e~a la diftongo *ai estis iam Sangita kaj tiel
perdita; pro tio *ai en ai , nai , nagai estas novaj kaj inter a kaj i at i kaj a ekzistis iu alia sono.

Oni nun havas e~a , i~o ( okiru~ okosu , ki-no ha~ koppa , kita~ konai), e~u ( ne, te < *nui de, ide~

izuru < *intu- , nom. intui, al kio ankat inu- ‘morti’ < ‘forirt, -t- devas esti antikva sufikso!). Mi

“watakushi” estis *wa ‘propra’, ‘sia’, waga kuni < wan-n-ka k. , watai < wataki ‘egoista’, ‘sia’, adv.

wataku ‘egoiste’ ( ku estis nomo “kutimo, uzo”) kiel kaku (> ko ), nagaku (< lankaku ) kaj shi < si

la i-nomo de verbo suru ; watakushi < ‘prenante (la aferon, diriton, diroton) egoist-maniere’. Se

-nk- , -nk- donis -g- la nuna vorto kangaeru ‘pensi’ ne povas esti malnova hereditajo, sed

koml[plozicio kan + kaeru ; waga < *wa-nka devas esti -n (genitivo) kun -ka (shizuka < *sintu-mu )

kaj tiu ka ne [estas] la sama kiel ga ‘sed’, hidari < *pintali kun pi-n (nuna hi-ni ati hi-no )

‘sun-direkto’ (?), kiel higasi < pi ni mukar-i ‘al suno sinturnante -o (turnigo)['] < muku , so-muku .

Tielaj pensoj min okupis kaj en kelkaj okazoj mi eble trovis la veron, sed dialektaj kaj frazeologiaj
vortaroj de japana lingvo mankas, kaj mi kompreneble ofte eraris pro manko de faktoj. La plej
valora por mi estas Miyara &= B & fi#(litogr. ati tetsuban).
(2 2 F TR

Ni havas nun en Helsinki grandan oficejon kun sciuloj por kolekti la restajon de la vortoj. La
oficejo estas nomata Suomen-Suku ("Suomi-gento"), financiita de la registaro. Gia gazeteto
Sanastaja ("vort-seréisto") enhavas preskal nur demandojn: 'Kion signifas ------ ?', ¢u vi konas la
vorton -----, la esprimon ----- , kiel oni prilaboris ---- (la linon, la retojn); kiel estas nomata la partoj
[d]e - , ktp. La gazeteto estas senpage alsendata; plejparto de la miloj de respondoj venis de
maljunuloj, kiuj estas tre lertaj kaj interesigas je la "antataj tempoj". Scienca jurnalo "Virittdja"
diskutas la rezultojn en la artikoloj, faritaj de niaj lingvistoj de finno-ugraj lingvoj. La kolektitaj
materialoj estas treege grandaj kaj junaj magistroj ofte skribas sian doktoran disertacion pri iu
ajn fonetika, gramatika at "logisma" temo. La plejparto de kamparaj kunlaborantoj-kolektantoj
estas au grandagaj kamparanoj au lektoroj de gimnazioj au instruistoj de popollernejoj. Por
grandaj esploroj kaj kolektoj oni donas premiojn en mono. Ankau la studentoj mem arangas
"ekskursojn" por kolekti ekz. frazojn kurantajn. La studentaj korporacioj eldonis (en loka
dialekto) proverbojn kaj ridindajn rakontojn-anekdotojn. Tiuj libroj estas tre amuzaj kaj bone
acetitaj de lokpatriotaj kaj aliaj homoj, ¢ar ili Satas bonajn hejmlandajn vortludojn. "Kimi no
fune ga morimasu" ----- "So sureba 11; kaette mizu wo sutte imasu" ------ Estas tre interese scii,

kiom da tiela scienca laborado ekzistas nun en via lando.

Kiel Vi povas vidi el la supre dirita, ni penas l[a]bori memstare por la patra lingvo, kaj en la
terminologio ni ¢iam volas nin teni al la lingvo mem, sen troa uzado de fremdaj (Iatinaj, germanaj,
anglaj) metodoj. Mi ne apartenas al la granda aro de laborantoj en finnlingva esplorado. Sed
en traktado de mongola au korea lingvoj mi ankau forjetis ¢ion netatigan kaj komence en mia

doktora disertacio arangis la formojn (sufiksojn) de mongola verbo kiel eble lati la naturo de
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mongola lingvo. En finna lingvo ne ekzistas la kontratstaro de "li" kaj "$i" kaj pro tio oni ne
bezonas diri ke "genus nomini ne trovigas", en etiropaj lingvoj ja ne ekzistas "I" (m.) kaj "I" (f), at
you (m.) kaj you (f.), sed tia diferenco sin trovas ekz. en la lingvo de Baskoj kaj ankat en la rusa: ja

pisal (m.), ja pisala (f). Eble mia korea gramatiko estas iomete stranga, sed mi nur volis klarigi

la sistemon de tiu lingvo, klarigi el la lingvo mem.

Eble Vi scias, ke unu ruso, sinjoro éirokogorow Gam morta) per unu libro, nomata

Bilabialisation on Mandzu-Tungusaj lingvoj["] volis montri ke mi tute false komprenis la fakton

ke mong. ulan 'ruga' estas mandgu fulgijan, tungusa hulama 'ruga'. Mia vidpunkto ke
plejantatitempe estis p-(korea, pulgliln 'ruga'), poste bilabiala ¢ > h, kaj fine perdo (= [0]) ne
alrespondas, li diras, al la his[tlorio de sona evoluo. Kontratie al vorto komencanta per vokalo
(mongola ulaan) la tungusoj antatieponis h- (hulama)[,] 1a mandguoj f- (fulgijan); aldonis al vokalo
de unu vorto troan literon, sed en alia vorto ne, lat kaprico ali iu ajn jam ne konata regulo, tia
estas la teorio de Sirokogorow, publikita en Sanghajo. Mi antali mia veno al Japanujo diris (kaj
skribis), ke la evoluado devis esti (lati naturo de fonetikaj §angoj) en la altajaj lingvoj: *p > *p°>

*d>¢p>h>[0].

Alia pli grava diskonkordo in[tler mi kaj la pluraj altajistoj estas: kiel kompreni "turka z=¢uvas.
mongola r", "turka §=¢uv. mo. I". La gisnunaj esplorantoj (de malnova skolo) en Germanujo,
Hungarujo ktp estis konvinkitaj ke z > r kaj § > 1 (turka 6koz 'bovo' §angigis en hungara ékor
'bovo'D] kaj ke la afero estis la sama kiel en genus: gener-is (s >z>1). Sed mi kontratipensas, ke

1=11>8 r=r, ' >z estis historia evoluado (ankati n' >j). Tiel tungusa hwkuwr, mo. iikur wyxur,

¢uv. vacdr, hungara 6kor, turka o6giiz, 6koz estas rekonstrueblaj al plejantikva *pokiir, *pokiri.
Ankati la Ainu-lingvo havas peko (jap. beko). ----- La hungaraj profesoroj (Gombocz, Németh,
Ligeti ......) e¢ en nuna tempo batalas kontrati "skolo de Ramstedt" sed lai mia opinio tute vane.
Antatihierat mi ricevis per poSto grandan verkon de Analecta Orientalia memoriae Alexandri

Csoma de Kéros (Budapest 1947), en kiu estas artikolo de J. Németh "Probleme der Tiirkischen

Urzeit". En tiu artikolo li montras(?) ke turko-mongola ténri 'éielo’ estas la sama vorto kiel
sumeru-vorto dingir '¢ielo', ke pradomo de la turkoj estis en la plej okcidenta parto de Azio, ke

turka vorto tam 'muro' estas = indoetiropa domus, li obstine ne akceptas la teorion r' >z, 1' > §.

Lau mia pensomaniero estas sen ia dubo mo. tanri = hina t'ien-li > jap. tenri, kor. tien-ri > nuna

sud-korea ¢[']elli 'éielo’, jam la kunigo nr en la vorto montras ke i ne estas propre mongola kaj la

elparolado tengeri estas "pli-bonigo" (lati la sistemo de mongola kaj turka lingvojD]. Tiel dinir (en

la lingvo de sumeru) ati dimir, dimin estas tute alia vorto.

Mi jam estas multaga, sed mi volus ankat nun studi nekonatajn lingvojn. La korea lingvo
donis al mi multe da materialo (turka auz, aguz 'buo' estis la plej antikva *agur', aguri lati mia
teorio de 1905 kaj vere aguri, agari estas la alrespondanta vorto en korea lingvo). La dialekto de
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Ryukyu, la lingvoj de la "kapcasisto]" en Formoso, la Tungusaj gentoj en Siberio estus bona

materialo por studi.

Mi post kelkaj tagoj sendos al vi "A Korean Grammar", "Studies in Korean Etymology" kaj
kelkajn aliajn librojn. Hodiati mi sendas mallongan publikan paroladon (en Finna Scienca

Akademio) pri la japana lingvo. ===

Vin salutas tutkore kaj kolege

G. J. Ramstedt

KR EFEFaSHRFE—
[T IVE A FEREIDNT DT DAT » R OES
1950 4

FBITHEDOZ LR

1925 4, 7 LAT v Rt - Affiid, =AT 2 NELEOTEDIKIK LBV, WROFETH
STNGEZ BRI Lz, RA T v I DT ARG Uk« AT 2 MNEEOPlii~— 12, i
FLEE LTRO IS IZENTLEE 5T,

[RE7plx i, IEFITES ML TEIZHE D Z E1320A, ISR ARIL, FEFICE BWE A
HTEx, HEHZE&NTED)
ZOXEINTEANDEIIN D, 1205, FUINFEIZS HIMEHHEZ 2 X ITHEL, 4%
T IZB ORIGITEGHT 2.

1925 £ 4 H 26 H

G.Jd. AT R

BOHEY 26| EbTzo7, B RIFOME, JIRHIISWHBWIC LTI AR T v RiF
TDIREE DT L D ENTET, FHUIRINL D TH L0 NAITSFERE L BRBWICEHR L,
MDANZIZES>THHANSDTHD, £ I T, Hx RREETFRIT, FETHLTLAT v Nt
iRl Z S &, ZZITAKRTHHLDTH D,

A~V 1949 429 H 19 H

KB D) NIRFIEL— 5z~

BT DIREMIFIR X

HRIMODFMIFEH LET, L THINLLLEFHRLE L, HRTCAF O EHERFAIEFL T
WHEWI DL, FUZE > TUIIERICEE R Z L TT L, EREOLZA, bz T LR
UDITWET, BHATIE, EilEFEPRELOT7 40T ROXIITHEL TV ozl &2, H
KRIZWe ZATREHEICB S 72 b DT LTz, FIFGEOR AN DRE L CE S5 7E Z< DRT,

5



T AT RO ANEE, AAGEL WS- SEEICIES IO LL B £H A,

A XY ZAOGGEETIE, KB EECII T N COREIC OV TR, oG, BhE, {thihE], As)
&N LD ET, B2 LT LB HAGEHIEE R EOFEETHLAOLNLDTTN, £
FFESTKBETRNEZALHY ET, LWVODL, ZNUODOFFHETI, BRENAHENET DEE
ZLOT I ENBBWINLTT, EARTRFMTHREB OMEWEAFRLLE L, 72L& 21E 4]

BFE]) EHLOTTN, TLIED [GOKE Loy 1805 1ZEH725TLE D, RAFEIFEAIE L
TUTFEEML L A, Too) (FER) . o) @fEs) 323, IRiER L) oik THZsh
2] EVIOEKRTT D, [RER] (HD5WE FER) Th-oT MHER) TiEdHY FEAD THD
ARETYNEHE KD Astandard Japanese-English dictionary (33535 < D s CAFRE7RRKERIL T 2,
7o & ZITROE D 72 b DA BAVET (p.135) © [AlFE (fhshE) . oAk 3 (fhhe) . - FHE (B #hE)
[FhE (HEED), £ LT, 1272k 9 RIFRPFHERRIIALNET, bOAMTER VDAL THEZ
Al FEERMUEREZ2 D HEREZR VIR D e V) 2 & T, LWL 145 v #Eilzo
FPIC, EEEOBEFROAEHFR L THIT TN DH DT TT, HAGETII R FFEOS VR LIZAIL T
HEEZ O ATND L) O, REFHEROTY, (&5 RS 2 L3 2 2003, SRS
F o7 b o TRERREFRIZND T, MEFEICEEE] L W72 TIb 22 & THR07)
ZPRRERITR O, FBEFENBBWZOIC 7<) b THD ) & FEE & TR b, T
El b TR bl CHERTR>THWET 4,

AAGEOREETHIUL, 7o & ZITRD X 9 oW B T,
%] (%) ‘towear’
Mz (29)  ‘tocut’
ko] (£, 272 ‘tocome’

DFED | IEARIERIC OV TORERBLERDTT,

SHIC, PT Tl A8 E L, TBER 2IBAeE LET, L LBICER D LATIEOBR
BiiZRaniz TBEROD | 2VRShTWET, TR 2R ET2ObRKRTYT, £ LITRER0
X RO T M HREO BIREVTRDEE L TN 2 & T, DF D, JGETIZR<, X5
SHREOLDNOHFETH2VILCDHL720 LRTITR B2V, L) Z&TH, sGELITHN D
FRRAD S FEZHAET 272012, REERKITTe DWW D 2L EdH Y FH A, GEGEEREZOD D L) D
13 FEREETDOICHGEOERE (ZEMTLZL) L, LI Rntn) ZeTT,

R AAGELZ ERATE L E, FADBNOOBRUT L TWeDIE, HEER L0 HORFRIZIZED L 5 TH
VAT T LTEDI DD LD REFEEROL BALTWZAN L) ZETLI, 72& ZiT*mado

2 OB FTOEENERET V2L alL sy a rinb A rn—RT&E% (0.,
https://dl.ndl.go.jp/info:ndljp/pid/1126806
S MROFEETORMLIEE LTX B4 ThaTNE L, FEEOHFITTIE TEAML LRSS
W5 (H),
L ZOHZVI DR ER, Fol BAD THEhoZ (1 ITHIET D TE Lo l) ] BHbHTH
20 (H),
6


https://dl.ndl.go.jp/info:ndljp/pid/1126806

< mainto®TH5H—7F, *ma<med [H] T, (F—hrANiF A VV'J“E“TJ\@?H%fiﬁS‘ Br
“atigadora” (=H-/7) ‘Augentir’ THO| E4fHT72) 7, HAFED ZDE DT allZHR
L. ¥7-ia bk LET (ki-asa>8 kesa; nageki <naga-iki), -d-/dnd-<-nt-CTL7-L. [REEIC
gldmng < nk-9CL72, £L T, nagai = napai £ W IEEFIL. bHAAD I ESDLVEHNS 51T
ORNTZHOTYT, LL, nt>>d, pk>>g, mp>>b LW I iL, TOREBOFEETT, ble
<*a THhY, [ain] NarHizx7-L L5 (mayu, matataku) 10, te [F] |T tamoto, tayasui,
tasukeru 72 & O—H T4, FAl ‘i&pélﬁﬁ}?“@lﬁ JSHEBHIIZ, yasul ~ tayasul (27 HIL5 ta (3>

CEMUE Lz, 725 03722612 tald [HIER] THHELE L, bLBESHD te 23, tayasui
TlX e~a DD H D72 BIE, QE *ai (XD TEL L, Kbl & o Z&IThe b 7,
L7223- 7, ai, nai, nagai [ZA L%l lZH LWV DO THY, a b iHDWEL & a DRI S
DEPFELTONE LTz, BIETlXe~a, i~o (okiru~ okosu, ki-noha~koppa. kita ~konai) .
e~u (ne, tel! <*nui-de, ide ~izuru < *intu-, HH intui TH Y, inu B < [£E5] 7§§F%EJ
RLTWT, I WEERFAC GRS Y EEA) LW ZENRH Y £97, “watakushi” [FL) |
*wa [[EHAD] TH/?D ], wagakuni <wann-kal? k., watai <wataki [H43Hu00) TH3O ], Fl
7 wataku THAHUNT ) (ku 13450 TEIE) Tl 72& 20 kaku (> ko) O L 912), nagaku

(< lapkaku!3), % L C#hEil suru O THSH shi < s1 TF, L7=R-> T, watakushi (L [HC
HUDENS (HERE, WonicZ &, Whbhb Zex) LoT) &R0 ET, b LHpkonkbHog
WAL E TR 4 kangaeru &9 HEET, H <M BHIEfkRN7-DTIF2 <, kan & kaeru 7>
LR HEAIATT, Lzdi-> T, waga <*wanka ¥, JE#H?Dn(Z-ka (shizuka < *sintumu) »°
DWW DTT, ZLT, DO kald, ga 'Ll &IIBRUTIEHY A, hidari < *pintali
I¥*pimn (BIED hini 7213 hino) TKBEO ST OIZHE LEF . higashi < pi-ni mukari [
DHFIZENT, [ Z &) <muku, somuku DX HIZ 14, ZD KD 7B TN HEEVER A,
LT, BEEHOTTZIEbhoTht LIVERA, LvL, HAGEDO SRMGEIZHAT HEEE
MNTTWET, ZL T, [HFRBNTTHDHENT, FIEHHAADZ & L MiELE L, FAZE
S Tho & bilifEH-7=DiF, BREMR 15 (AREIFE Tl

5 7T AT Y RY [k [THIKSFEFCIIFERRICOT 200k TH D, LIzd-> T, HiESiE
OO HENBWN D EEBNRS5 TS, mado <*main-to & TXEZAH9 (0.,

6 ZZ TSR <] @{ﬁb\jﬂbﬁ?ﬂfho‘(b\f *ma>me & TRE7EAD (0.,

7F:~FAJ@ IO (&Moo (J ITRET 2 TEUho )| Babizb7220 (H),

8 JFOLTIE< 7228, R HIE> E3R&E2595 (H),

9 ZD&IZ, nk>>g BT DL 912, nk-TiER<, nk-THAH (0.,

10 mayu OEATD [HEH-Z (I IZKIET D TEUho2) ) BAbizben (H),

U pete-DEHLAND, B (1)) 23EE B ()] 2oL Z EZ20noTWnDH D) (0.),

12 Z OFERIIHEEIE /2D T [*] 2017 T, *wannka & T53&X7245 9, Fil*wanka 3 D73,
FH 6% T*J MONTND, Fanb Xied | AN LVWDOTIEZRNA 570 (0.,

1B ZOFEICE ¥ 2217 TC, *lankaku 9 A5REX7TEAH, 2L, FREED n- <HIHOWTIEER
BEA 2 (0.),

W Z DT OFLIRAMAZ NS TWDEDH, FAUTIEE S D) FHEATLZ, TS, iR EE
AREHCT (H).

15w BRI TERhm Baiheha 5 18R] 48 AFget, 1926 © = L 255370 B EEIL [\EILGE
fel WPESUERET 1930 OFREME L H 58, ZHLITEROEETHS (0.,

7



(Z 2 F TR

BUER XTI, A~V U RICRE AT 4 ARH Y | FEEORREIEET 2 ENNET, 204
7 4 A%, Suomen Suku ([AAIfE]) LWIARIT, BIOOESIRILEZZ T CNET, 2O
¥R Sanastaja ([EEFERELAN)) NETeOIL, 1FEAEEMORTT @ [ X E W) BN,
BAGR---- | K- % F o TN D, - (VR Ry D) IXE S BRT 5 7% - DERGT DL X2,
pENRE, SR CEONET, MTHOEEDIFE AL, IEFITHED [TERE (L%
FFOREE N OO L OTY, BHMEE [Virittaja) 1613, ON T 4>« YIAVGEFHFIZL->THO
SIS T FEFRIZ OV i U TV ET, IR S 7o EEHIFERIC R E < BVMELITE TS,
Ik, TRFRE] 1 by ZIZOWTHEGRSEES 2N L HY £7°, HHOWHHE - Uk
FlE ZOTER D GO REACH RN, ERYRHE T, ERARNZERIUERI TS L CiIEe%
BELTWET, £, FAEPES UNKIT) Z2F8L, PIZIT—HOXEZIET L2 bbb F
T, FARKT HTOHFICLD) ZLEDOIEOK - BEEEA L TS, ZILHOARITE T
HAL <, HTEOBIE /2 EDO NI L HEASITOET, 15130 <z SO T &
ROTY, [EHOMBHY E£7) - [Z 5T U, RS TREW S TNET ] 18---FFEIC
DX S IS ENIZT B D0y, FERIZBRZ S [ E T,

R BbnD X HIT, TAIIREEOT-ZOIZEN L TEET X211 LTRY ., AEEAICBWT,
SMNERE (7 V5B, A YRR, 958 OFREHENTET, HICZOSHEAKEXZICLEHE LT
WET, FNIZ DT o T FREMED KB EERERICITTE L TV EEA, LirL, £
JVREE TR 20 9 BRIZIE, FUIAREY R b D& T X THTED | EFSITHI0H T, AIREZR R
0 E 2 IVGEOMWHEITE U CE Y INVGEOEGEIORA R #ESILI-ZEnHY 7, 71
TV REECIE M & Mt ORICRNLLEHA, D720 [450OM(genus nomind) 2372 &
SOMETIHY FHA, Ty \OHEEC FA () & TRy F). 7203 Teil) (B) &
bl () XV FEAN, EOXIRENT, & 2T NART NDOSEFE, £loa v TERIFIEL
F97 ja pisal [FABNEIENTUV2),  ja pisala [FAENTEN T, FAORAEEESCEI T % 257>
HLNETAN, FAD LTchroleZ Sid. ZOFEORREHITHZ L. Zh ZOEHEEEND
BTS2 LoD TT,

vuadan 7R W) Lo bor T N Tl - Y o 7 — ZRRERRORIEEL] 9805 —

16 Z OHESITHE LR TVT, 2021 4E1% 125 BI2H 725, DF D 125K T D (0.,

17 Jogisma (ZOWTIIAREE (T,

18 FEIIAIEN, 74 T2 ROKFEEZ T LAT v RPARGECR LB D) (T),

19 = 2~37 > NE 21T Bilabialisation on Mandzu-Tungusaj lingvoj & &5, % v kN TH#ET %
& . Shirokogoroff (1931a) Notes on the bilabialization and aspiration of the vowels in the Tungus
languages S EAUAY T Him L L Bbihd, ZHLITLLFOYA b X v ra— R TE 5,

Notes on the bilabialization and aspiration of the vowels in the Tungus languages - Rocznik
Orientalistyczny - Volume Rocznik Orientalistyczny, T. 07, (1929/1930), wyd. 1931 - CEJSH -
Yadda (icm.edu.pl) 7=, Shirokogoroff (1931b) Ethnological and Linguistical Aspects of the
Ural-Altai Hypothesis (2 b S E{LZ -T2 E R H D, ZHDLHLTOA 2 —FRy MFA "B A
vrr—RT&E% (0.,
http://www.shirokogorov.ru/s-m-shirokogorov/publications/ural-altaic-hypothesis
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http://cejsh.icm.edu.pl/cejsh/element/bwmeta1.element.hdl_11089_4887
http://cejsh.icm.edu.pl/cejsh/element/bwmeta1.element.hdl_11089_4887
http://cejsh.icm.edu.pl/cejsh/element/bwmeta1.element.hdl_11089_4887

T, ROLLTOEMENMANTEL NI Z 2Rt L LT a2V Lo T8 Tt Lkt
ho 5 ulan [FRV] 23 fulgijan > > 27 —A hulama RV 728 W9 EETY, gz, p- (FH
fifih, pulgin [FRVN)) | WICHEIBEEE ¢>h, £ L TREZEICHEEL =[0) Tho L5 RO FfiFE
1%, BEOFGZEORELITG L TWRWNEEITE 9, (B> =/VEE ulaan) TIAE Dk & 13RI
2, Y7 —ANT h-% (hulama), WAL -2 (fulgijan) AEL7Z 20 SFE Uy, HIEOH
BILTWRWEIRINZIES T, & DFEOREITIIRD 2T A MZBOFETIIIMZA 2, HfFCHiiREh
feimaduZOREIOL b0 T, AARITRDAENI, FUE, TAZ ARV T ZORE
1 EFEOBEOMEIT->TC) *p>*pe>pp>¢>h>[0] THoLIFTTELEENELE (FLTE
FELI),

FEBHOTNEA A REDRDE ) —DDS HITRA AR L [MVadh z= Fa Uy Vi,
FUANVEE o), [MVaEE &F 2. 51 ORUSOMIRTT, RV AT —=7REDTINETD

(EVFIRD) BIZEE L, z>r BEO §>1 (MLadED okoz 4] 3B ) —5ED skor 4]
\ZEoT2) TH-oT, MEIL genus : generis (s>z>1) [ZRBITADEFRIUIZEMEE L TONET,
Lo L, AT 1=L1I'> 8 r=r v’ >z PR RBREIZE V) (Fon'>) H0FE2 2 b > TWET,
L7723 C Y v 7 —AFE hwkur, Z tikur wixur, 7 =. vAcdr, /N> AV —iE 6kor?l, bV agh ogiiz,
okoz (3> *pokiir, *pokiri (ZFEL X F7, 71 XeHICH peko 3%V £7 (H beko), -
N H ) —OEF% (Gombocz, Németh, Ligeti ......) 13FE72 17 A7 v MEJR] E#k> TUOETD,
RO R CIIIEERC9, —FER, B{# TR Analecta Orientalia memoriae Alexandri Csoma de
Kéros (7 # <A |k 1947) 2527 0 & L7z, ZOHIZ J. Németh D@L "Probleme der Tiirkischen
Urzeit" 730 £, ZOFHCTHRIT hLa B 2VRO tagri [42) 133 2 A—/LEE dingir [42)
ERLEETHD Z &, M NOFRIINDOTT VT OEPESHICH o722 &, MLVagEd tam [HE)
EVIHFEITA R s 3—a v/ FED domus THHIEA/RLT (?) BV, r>z1'>8 fami
2T ANIVER A, FADFE R TIE, 59 M7 < | Ztagri= 36 tien-li> H tenri, 7 tienri> i
FEOMFHEED delli THY | TTITEHENOORED 1r- DR & AL, ZORENANTE v F)Vik
TIE7e<, tepgeri LV ) ZOREIL (vl s MLVAfEEEOY AT MW oT) [H#) 72l
I ERDTYT, LiEn-o T, digir (= A—/L5E) F721% dimir, dimin [3522Z5I0FE T,

FUTTTITEETTH, TED I ERDE BLRIMOESEEMIE L\, FERIRAC =< SAD
Ghte 52 T<nFE Lz (MLagED auz, aguz [0 (T b <IE *agur', aguri ThHo7mt
D DONFAD 1905 HFDF T, aguri, agari IE. EIZFEGEORIGEETT), BEKFS. BEO [EHF
B OfEERE. VN T OY T = AT NS HFER L R D TL X 9,

¥ HHIZ"A Korean Grammar" GHfffEE75)22, "Studies in Korean Etymology" (GHftfREEF

20 antatieponi | IMFFOEFED (T,

21 Z NI —=FEEHITFCAEN, THELOL I, N HY=FETT I (T4 ) 7L
FERIZIB L C, TAXARER(CNEERZRD RIS L H D) ITES 20, 4 B, Whidb
SALFERECH Y . (EHOFREM S H D DT, *HSEEEIE U CEREDE D O TiERn s (0.),

22 Ramstedt, G. J. (1939) A Korean grammar (Suomalais-ugrilaisen Seuran Tomituksia,
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702, ZOMBIMOARZIIBEY B L EFET, SRIE 74272 FRET BT I —CHAGECEY
HEABRER TRV E S,

DD, ETFEE LTIRET 5L 2ATT

GJ. 9LAF YR

2. fiR

2. 1. FLRTy 2

JAB—T «d—1 T HAT v K (1873-1950) 17 4 TV RBEDLT VLA GilisH CTh D,
Halén (1998) (37 AR T v ROFHRTH D, TIULTZR ST, TLARAT Y RO—E%2HTEI I,
Halén(1999)I1c L% &, T LA T v ROAEZ 1 ¥EHik, 1.7 4 —/L FU—2 0 15 4(fifteen
years), III. HA® 10 #(ten years), IV. KZFEED 10 H(ten years), V Itk D+4F(decade). (ZiF
TW5, TR CIIEEN T L REE TR TV D, 7 A AT v ROYEAE Otto Donner?s
(1835-1909) Ch 5, ~ v FRFOHRMESFEFRB IOV 27 U » NEOZEIZTH Y, 1877
ENDT 47 ROEEEETHH V| 1905 4FE0DITSCIRKEZ DT K Th D, 7LAT v K
INTIVEA SEEACHR A R 72D 1897 DT, Z7U—KRU vk « I 27— [T VX AHRIRE
D&t = 7E(Die Sprachen der altaischen Volker) | 26% FiATZ DDA EVN D, 1898 FRITKF A 73
L7 4=V RU—T Loz,

DT 4=/ RU—=27 2O\ TIX Ramstedt (1944a) (T3 LY, £ 0 BAFERA [EEIOH 71T
G170 & LT 1992 FAZHRAGHED BT E 4TV 5, 1898-1901 IZ D /WA &E v =L,
1903 4F & 1904 FEITIT AV A 7 1903 £EITIZT T H= A X L DF  FVERE A B 22> T 5,
1904 A2 X = —H A, 1905 A ZITFEHE ML 24 2 1909 4E L 19124E2, £V U T T
Wb, E<IZ, 1909 HiZiE, BFEEO/ VLU NREITL, KEOEEZIRY L, ZIBIE, [ENL7
4T v FEMEEEET —h A 7 RIAFSN TS (NER 2021:541),

Ramstedt (1906) 127 7 H=A % DF L INGEFERE TH D, THRdE oM T, 1955 4,

LXXXII / Mémoires de la Société Finno-Ougrienne, LXXXII) Helsinki: Suomalais-Ugrilainen
Seura (0O.)

23 Ramstedt, G. J. (1949) Studies in Korean etymology. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura .
L Zpoizt%, 1953 HZ Studies in Korean etymology 23R ST % (0.),

24 Ramstedt O HAFERIZIZ _FEEH D, 7 LAT v NEEENRDIGE L T LAT v N EEHBEN
BWORWNGETHD, Y N TT7 4 7 v FEBOEE M IRY TIAFETIIR EBFETH L,
T4 T RREPOORRA (T2 21T 22T v b - SRR 1987) TET LAT v F &> T
WD, 72120, BIOBIRRA(Z A AT > R« SRR 1992) TIET AR T v FERo TS, /N
TIEHBIHTIZENENORUC L2 905, AT T LA T~ RTELT D,

% Z AAT v b BB TRR(98T:84) Tldk, A v b « R FEZINTND,

26 Friedrich Miiller (1875-1887) Grundriss der Sprachwissenschaft |ZPUE(E/5HDORETH 5,
Z DK )3 Die Sprachen der Schlichthaarigen Rassen(E Ei# A 55E) T E. Die
Sprachen der hochasiatischen (mongolischen) Rasse(Fi#7 7 () AFDFES5E) 1. Die
polysyllabischen Sprachen(# & &z 578) (24 5. Die Sprachen der altaischen Volker(pp. 258-305)
T, ZOEERERESEE LT, 1. VY ET NRE 2. U I VRIS, 3. TVX A ERIGE
P, 4. AAGE. 5. HfEEMSIEA TV,
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SR EFINRALRIN T 7 = A2 AATE 21 MR [ T — RG] 2 E2H L Zirni
G BOT T = AL TOFRRIZORMNY | IREBIURRAY 1961 L€ AN GEOBHGHE 2045 2
72olodDT, HARDE LV INGENIUT & > TRE L G 2722 Lidsbnb,

TLTC 19194, T ART » RIET 4 7 0 RUHRAREL L CHROUISEMEL . HTTO 10 47434
2, ZORICHONWTIZT LZAT v b (198D D LYY, 72721, ZOFERTITFHASRT AN T
HEEALHTIRN, ABEFICOWT, ZAR—FiNd 5,

MR ERICETT D & ARBEIIAH R CRE I ERE T WS MR LI, Zhbo, F&
LTI 4 U VRIROESESREL, £ ANGERY v 7 — AGEOF BRSO FLOBFFERERI D
WCOREFRIZ L > T, AT OFEOHFEA L2~ T2, L LA & O KERAFAC
IHHCAER ChHoTe, (FAAT > | 1987:84)

ST ABOARTIN BT, ARANDRINT—EDRNIZST-OTHA 9,

T LAT y MA98DITIE, TANT U F A OB SN TNT, T AT MK
DREIM T, ZOREOERE LT =, BHRIR (F) 2B LH 012 H), Sich D)
IFFE— & DR EIEEN TR0,

T RRAE I D4 2372028, Halén (1998)IZIXLA T X 9 Ik T d,

Naokazu Kawasaki, for his part, had attended Ramstedt's eulogy of Esperanto in April, 1925, in
Osaka as a young student. A quater of a century later he was professor of linguistics and member
of the Esperanto Academy of Japan. He thanks Ramstedt for treatises on the Korean language
and asked him to send the enclosed letter from his colleague Abematsu, a teacher of Mongolian, to

the University of Ulaanbaatar in the hope of obtaining local publication. (Halén 1998:259)

DR BEMIRNZ L3015, £ SWICHEE SN T L ATy FORYIOFMILZ O
1925 4 4 HOTANRT » FRICE DT LW AT v FEEIRIZSIN LT IRE 250 T2 b DI H D3
20N, Eo, R BIPERRIZ, RS L7 TEN T AT v ROTFILIE->TEY . 2k
Halén(1998)|3FH L THEWeDTH S 9, S HIT, DM S NIZT LAT v FRFEWZFHIL,
Z D) IEFDOFARA~DOIRIGTZ EHERITE 5, I A HIC"A Korean Grammar" (FIfFEESUE),
"Studies in Korean Etymology" GHffEERERANZE), £ OB OARZIBEY B L EFET) Lf5En
TWDDIE, JIFAR T LAT v ROFEEEIZEIT D8RSI BT 2R~ E->T<NDH 2 L &2 B

21 Z DU DORSHEITEFZ(1954), Iwamura and Schurmann (1954) % 24,

28 Twamura (1961) & L CHIS L7223, SRR BIRIEE L INGENRTE Ao,

29 JIREIDUER(1962) [VERI T 07 IC TEEAR] OFHRE7=39C) [IREIUARGRSEE 3 T V2 A s
FEOMIZE] (245 442-460 HFTNAZ M, Z OIREROFEDRHZERE LT &R BARRNZ KR P DR
ERVURR SO R L S AL, RSN U P S KPR O I L AR I Lo B 2 b, %
DIFREDBLLFOY A Mdh 2,
httpsi//kaken.nii.ac.jp/ja/file/ KAKENHI-PROJECT 24520459/24520459seika. pdf

72k, [SREF R (THEd S - FEME(1992) T8 —L5E ] (ZiF, & I—/L5ED SREFAAT
L LBl BT GEMRORER D Z LN TE B,
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WLZENBE TR0y, 7238, Abematsu & 25 DIL, KIRINGETE > TVEEEIRTE > TR —
(1903-1993) D = & Th 5,

Z ZETEWONIPE T EREEN RN S, /NINQR014) [T AAT v KE AAGEFHT-H—
T 4Ty MUOERE S S0 — ] B TEENZENZ 80, ZHUCL DL, BARARESTZEBHNT
LAT y REIIE->TEY , AR —IZ LD DVEOTMR L H L Z LS TV D, £z,
INNESZD DT AT v REOEMEREEDBED W 2WeDZs, ZOHECE D &, IIFE
—DOFEN 218, EHEMOOOFMEN 118, 7 LA7 v REICHTRE N TN D, ZIHF
HIXZOSMEBRNH D HOTIIRNA I D, EOENIHIFFL T D, FOFICANT, BAS
FESARE L LTRE LV,

FENRTINTLE ST, ZLRAT v ROEEIZREA S, HAMEEKZ -0, ~LT R RFATR
72T KAT RiX 1930 FF 6T VE A BIGERT V2 A #abDIEL OISR E B 2o,
7o, 1938 FRICIIHF A ATE DR b I 2> T D, TIUXT 1 T v RTHID T T L7z HAGEIC
B 5ilETH D,

ZORFEFED 10 FFITHBT DT E LTI, b bAoA 755 EOFRSE: (Ramstedt 1935) &
HIRGESCGE (Ramstedt 1939) 23617 Hivd, Halén (1998:298)2 k% & = ORAEE UL A HPEL
FECHRL £ 5 & Leb Ly, L, Bkt 8 L, TREKRE] 2T DRHRIZIL,
HERE CH HTGEIC L DHUEIER L - 72D THhA 5, £7-, Halén 1992 L5 &, T AHRT
v ROFER R &7~ Einfithrung in die altaische Sprachwissenschaft(7 /L% A SEEAAM) OF
FEfmIT 1938 R TITHEEKR ATV, BT, FLAT v NIZU IV - TOVZ A GBI, DFED
VI N EEE T IVE A S EEDRMBRIITIE I o7z, S ETH T F AGBIRIZT 2R L
TWeDThD, LV b, FfEEOT VE A FER~OIREAZFEAT 2720, 1949 FFiTiE, [HlEEs
FEEMFZE] (Studies in Korean Etymology) #%# L CTW\\5, SHZH D L 91T, EADIIFIZED
Nz &t b,

BT EMOMBIIEET 1 T U RICb REREAE L Ui, ARETHLH-T AT v R
29 L7-BaBiin & G ClI otz #d Ta o7 oDEIRICIES 4| 2N, EE7 0 A7
TR+ =7 DER(1929- 193NN E > 72, ZORMRRKIARY > = 7 FEAMITSCHT D 72012, [EER
N SN b DO THY . ARV = o FEENC BB Ch o7, —FH, BRI L TULT -
LIFERIChoTz, 19324, HARIZ K DMNERERICHT-> T, HARZ IR 53 35% L 72D T
H5,

19414F, T LAT v RIIRFNHIRE | FEOHEIIRAT 2, Z ORI R - 72
72HC, 1939 FEM B —IR Y SR A3 70 A CHEER) | 1941 A5 1944 45 CIIEE IR Y FFC 7
A 2T NIFEERA R TR AT 5, VBUTKHLT 27280 KA EFEATETZDIT, AXfllE] & 270 S
WCHERE & L Cilibiniz, BARE 7 40T REOBHETWZIE, 7 AAT v ROEELH - TR
I Chote, £ T, 1941 FFITITH A DFAFE (19132000003~ FRFITYRIE S 4L 32, 1942

30 Z DAY T, /INIERTEEHT L BT 5,
1 ZOPFREATTHIENTELDOT, ke LTHEHRT D, FRATICHZ>TUINIPETE
R E N R RE B Ao 72, D TRHOEZ R LT,
82 /NIPET-3(2010) 11940 4D HARNGERT DGR —~ Lo U X RFEOZAGEOYG— ) B
Bt [S5E & bosim] (69-80 H) MR, Z O Ao ToitE & 8150 < 12 & o 7o/ Hd= 23
12



FIZAARbE , 1943 FITIXAAFEZ X Q0D T AAT v ROEZ - AAGERFRNZ 5 LTHE
N To T2,

TLATy RIX 1950 4F 11 H 25 HIZTL o T, S Ol S 7o FAUT 194949 A 19 HOH
fChs, UL<7d 1 FIEROFHEZ, ZORNIZ S 5D, [FULT CICERTTN, TXHZ
LR DA BRMOGESIEEMNE LI &, TBIRA R ThE RO SEEZMILIZ\ LI13E
EThD, TORFFHEZENTIINT RV, T ART RO XD IRERREFETE & AT
WS, ) BICE VRN RN BERAT,

ZOEHROMEE LT, [AZ & — FREHL], A AGEORESENR, 714 A R EFETD =
> Tim L TR, TAH A SFEFAT OV IO M L~ BIEOREEZIT 12BN T, £
72 DFERNTH D, BatHS0E S TZBYRN G 5700 LIRS, ik Ofefa b\,

2. 2. [REUH—FRFEKE] 25> T

ZOSWOBINZ, T AT v Rid THIFGEOFRNHHE L CE L5 AL, Z<DAT, 7«
VT2 REERE LV ANGE, AARGELE VST SREICES SO LIS FHA) LTV D, ZHAK
FFESTKFAETHD, L, £0fIE LT, MIEEKR [AZ ¥ — FRgERFHL] 200 Eich
FTDOIFAED LOITE S, ZORBEIR~TEL,

PR EIZE DN NTEoT=Dh 33,

18794, ML CAENTNRIL, BHNt = 7 ADBAWZ, M2 H H RN THH% 1898 4
CAZE L, BUFEPEER LT, 1904 5A U 2 A M7V Y —H Ly ViR 2 5% IDRE L, LIZHE
AR A AR CHEEA B A Tot%, 1910 FFFONEKRT 5, Z O [RIH OEKD B I TFEEfE Ch
o7 1912 A Y JAML—2 T 4 LA MRFFSCR 23 UFNL (BA) ZEG L. 1913 R
IUHNSERFRFBEFHE IR 2E T LELS MA) ZBiGL, =612, “FRICE=a—3—7
REFERF g B Tt (PhD.) 2L TW5, HEtimeos £ vt ey =—27 A
T DR Thotz, 1918 0 bIdM T EpbaE - shARKPER & L TEE LT
VIR OFEIISRE AR O KPP E R L 3R &0 D 2 & T ZAEDLHIEND PETH 7=
ED s L L, MEIESEROFRMEEE b ER A Bo 7o loth, FERICHBENEEE L 2ol &
SO TKADME S 72 FIBIE L &b & LT RETHN G Do Z b, 1916
., SR BOFIFEFO HGEHE ISR T HUI N T LE o 70, 20D Z L 25 T Epaie s 7
JREEH R A TR ) a3 LAt 2580 L 1924 - L 5 R0 RS2 D[ A & o & — RFIFERER L]
D ThD,

Z DOFFLOBRESTEHIAONT, [RA X & — FRgEREHL] OR#ZIC, TRk b T2 &2 2 — R
FRFEHLORFE T (16781707 ) 2MERSHCWD, Zhuc ks &, 3 TAARANGE %
IEL7eWn WS BEREHZETS, PIRITEBRCTZ k<%,

HARNDFGEHIIROYE THOTHRE [Vx ==X 7 ) via] & AARNE D~

BEFELEV, £ ZARABDIET LAAT Y ROENRAELZ A LD THSD,
33 AR RIZOW It IESR(1973), H2641-(1999 - 200172 E A2 LT-,
34 =8NS O HIRREFEIZ OV CIIEEEEE (200 DITIRIL L T-,
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LEBHD S ML NIE~LNTEDLDIL, FITERT HORE TH 5, (1678 H)

Z O HARNFGE & B T2 O RN BRI OHES O SCE B R34 & 0  THMABIR L
Te DRI =+407) 226 TRRRIZ LT Lo ERHA 572 DRI AN 208 R U COARERIL I
B (1705 H), ZHAWIROMRES#HTH o7, Lizhd> T BARADTGEL FE T 57200 H 0
ThHh-o> T, AMEADNHAFELFETH-200LO TR, ZOZLIIBEH L LI LTX52 &
AR

INESIHICENTEWME 2D & ZOREED GOV, TEEhEED) | EAGhERETD) , -~
FE(E B . FIEHBIED ) 2 & T, WL 50 Lo BEaE o312, BEEOER DA% H)
FR L THT TWDEDITTY, BAETIIREFEOSWVEI LIZAI L TRFEZ S S TNDH &V H D
W, REFEROTT )] LML WD, UL, ETAHAREE I, ML THARANSEGE Z20AE
HIOITITIFEO S VA L2 FE5 T ENKELE LB TONDDITTIENG, ThEFRIE LW ) DT
FROBEXEZEE LT3N TH D,

Flo, X ARG T LB HDIE, FEENE ST b o TRERREFRLENDLTY LiF
L TWD, 7272, filE LT, fhdhE & BERIOXBPRETH L Z &0, [HIE] & B 2FET
custom THD ENDEFEMNE HIT TODEN, ZNOITFGEICRLT EARSEICHLEZV YD &
Thd, D W5 BOFHOKBNN=>TiE, FAOEDIRY . FEfEEIcRilsnsd 2 Lk
RNERS, ZLT, FAAT v RiX [HGETIE L, MREBELOLONLIHFET 5720 Ligith
X722 57200 EHRL QD O, MEICE > TOXMREREITIGETH-> T, AAGETIZRV 072
NH, ZOHEMLEST- OREENTH D,

AARADNZFGEZBGT D Z EITEF L TCNDD00, 7 L5AT v RIZIFEO AARNGGE & FEE
N5 EOREEREITFE ST B CE R o2 X 2IZBZDDTEN, W TEAI D, ZD [AX
A — NI CHAGEORGLOME AT 201X E 5 RTHBMHENTH D,

2. 3. HAGEDOREFEL - T

DI, TLATy RPERY EF7=oh THEENSI D HWRRITIZED L 9 THY 272D, £ L
TEDEITED L D RHFER O DI L) HAGEIZEBT DEROERTH 5,

Uold, SHICH T %5551 Ramstedt(1924)<° Ramstedt (1926), Ramstedt (1931)36 (ZH TV
DEEHE L DR ) BT D,

FIP. ENOHSEHEICHEN LTI 5, Ramstedt (192X AAGE L 7 V4 A GEORHBINR %
WL ODDOXFEREE $IF Tl T %, Ramstedt (1926)1% Whymant37<° Labberton387s H AGE

% 20 )5 %) 2L T k%) 72 L%, Ramstedt (1924:17) TE > 2LVEE & DORPIGEEE L
THONTND, TLAT v RIZE>TUIR CADFEREIZST-OTHA 9,

86 T HAT y ROAARFECET 2 e LTH 9 —fi. Ramstedt (1944b)736 %, F72. ZOHIER
ELTTLAT b - ZHHRER (1964) 0o D, LinL, TOMXIZIEZ 2 THTL 2@ L #58
T EERAEDFERHNTHOUNT, BIRBIH B> TUHpuy,

37 J. Whymant (1926) The ocean theory of the origin of the Japanese language and people,
Transaction of Asiatic Society of Japan Vol.3

38 Labberton, van Hinoopen (1925) The oceanic language and the Nipponese as branches of the

Nippon-Malay-Polynesian family of speech, Transaction of Asiatic Society of Japan Vol.2.
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T4+ RY R TEORMBUREIEE L CND Z E~DGRE LT, BAGEE 7V H A FEORRE

B LT %, Ramstedt (193DI% 7 /L5 A SREFA~D S SOV E) LT DMEELT, 1.
TIFE v AVitah, Tl ikeh, V7 —ARkE, PREEOFIRITA R Z Ho 0, I TIEA
FERICOWTIR, LTI TR — N OFEMEZRFOHNE L IAGEDOFEEIZ OV TR TS, D
ILIZ HAGEDBID S %,

SO AAGEORFNL, TN O E T TICHATL DL L TEMLTNDL D), EOINTR 0
WTo T b, I T, HAFEOBEFELIZONT, ZORHOHIL Ramstedt (1924)X° Ramstedt
(1926), Ranstedt (1931) & HliL CTH T 9,

*mado < mai-n-to, *ma <me [H]] L Imayu, matataku] % LT [ltamoto, tayasui,
tasukeru) [ZOWTCIILLTFD X 5 7eiiini & 5,

there are also many kinds of probable compositions in Japanese words which seem to be quite
simple: e.g. kesa (< ki-asa, earlier perhaps ko-asa), tayasui 'easy, simple' (perhaps te-yasui
»hand-easy»), tasukeru 'to help' (orig. te-sukeru»hand-help»), mayu 'eyebrows' (< me 'eye' and yu
or perhaps u 'brow'?), yane roof (< ya house' amd some ne 'top', c.f. mine 'top of a mountain' with
mi as in misaki 'promontory’), and takane 'a high peak', where this ne can be an old Japanese
word with a variants nz, no (cp. ki, ko 'tree') and connect with noboru 'to ascend!, 'to go up', noru 'to
ride on'. (Ramstedt 1924:18)

We have in the modern Japanese still many cases where we find the alteration between a and e:

me 'eye', but ma-yu 'eyebrow', ma-do 'window' (orig. 'eye-door'), mae (ma-he) ‘forside' (orig.
'eye-side', 'eyedirection!, cfr. shirihe 'the backside, the tail-side'), matataku 'to blink' etc.

te hand', but tamoto 'the sleeve', tasukeru 'to help' (orig. 'hand-help', sukeru 'to help),
tayasui'easy to do' (orig. 'hand-easy')

fune 'boat', but fuunanori'a sailor'

ame'rain' and ama heaven', amayo'a rainy night'

take 'height' and takai high'

This alternation between e and a in the words or in the same stems is after all an old flexional
pecurity. ---
To take an example: mado 'window' was mai-n-to?® »eyedoor» just as mizu, older midu'water'

was earlier mintu. Ramstedt 1926:28)

Wenn wir uns weiter ostwérts begeben und die japanische Lautgeschichte in Betracht ziehen,
wonach einh anlautendes *p- als /& vor einigen jetzt geschwundenen Endungen erscheinen muss,

z. B. *maj 'Auge' > me 'Auge' und *mai-n to 'Auge-s-tor' > mado 'Fenster', *majtataku > matataku 'mit den

39 2Tl mainto EFRFLINTWVDA, ZZ Tl mainto 78> TWVWDHZ LIZHEER, 72720,
Ramstedt (1931)1% mai- & Fie ST D,
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Augen schlagen, blinzeln'; *ta7 'Hand' > te 'Hand' und ta-yasui 'Handleucht, bequem' (wie tii. gol-ai), ta-sukeru
helfen' eig. 'hand-helfen', *na;i Laut, Stimme' > ne 'Stimme', naru 'lauten’, naku 'weinen, singen' oder fine Boot,
Stiff neben fima-nori 'Schiffsleute’, so miisste einh anzunehmendes Aquivalent im Japanischen jetzt als 4e gehort
werden. Wir finden es wirklich im Worte hesaki 'the bow (of a boat)' mit saki 'the fore, the prior, the head, the end',
vereinigt und wir haben as wahrscheinlich such in hama 'harbor, beach, shore, strand' aus *paz-n ma 'Boot-s Platz'.
(Ramstedt 1931:37-38)

Z I CHEE 2o T D REE R, B CEND [ 7 X) LR A TEND
[F] 7~ F) LLTHBNDBIETHD 0, 72721, BOGERIZ OV T A AREFEREHL T
e, A FAIBE) 2L, TEOA] 2T o8EHIe, AARERERFFMIC LD &, =Y
~NEL) ) FIFiE), THE (£~ 0T, fJ75 (L~ i3 5], TH (F) W (k) <) &
SR> T, TLAT Y RRBITTAMMOBNITZYS TH S,

[F) AZONWThH, AARERERFERASZ TR 9, Ik (bé) ] 13 (15 (o) A1 oF). 1T
51 1% (2] ZFT, FLELONT K@) ) Eb) LBHShTHT, 7427 v RO
TRV, 5 (203 i (e (38R LB Tung 4,

Ramstedt (193DIZIF ETAH TH) R [F) oA T, [ ()] T2, 72 <) ©
AAREREREEL A5 & (RG] ERIFEGED 72 EREHEL-b o) EHiARS 5, wHE L
WEROEE LR UL D ICHDOBRZL200E H D, BlED2, BBICH TS M) 1%
AARERERFHLC L D & < T 13 AT D FE5E T, he DR E R FROMILE 722 DINE D D,
EF TN B3, FEFAD*p>h OE{b & FE T, *pai>he DELZIE LT, BAGEOHE
Z¥pal [R—F] LT 20ONRELVDONE I D, ik W2 mE =0,

S&E|Z, [kirasa>kesa] |22V T, L TH7- Ramstedt(1924)12 [ kesa (<ki-asa, earlier perhaps
ko-asa)| LH%, W T Tki-asa > kesa] L7205 2578, koasa 2%V 2] LW HFHT
b5, ZOMMILAAREREREHLO T2 7% () ) oS FFisE - KEW) &V o iFIRE —E
T 5, HWT, 2ITHIT 7z Inageki <naga-iki] & [magai=nanai &9 FEHE | (ZOW T,
ASUTIEE L ST 4,

10 A RS B LU T O X S 7pa x v b a2, TTH) 1, 188 < TRy @
(=] EESHEMNT B, #BHE LT =] BbdLanNd I ENZNTT, —RIHEEETT
A h L H01E, HUFFRHMRAE O 255, TH ITEIICCHATTING, TOLIIZINE
T, TeLA, 2] Z*mantol L, [H] #*mai & TH LW EZATT,

NOPTHEARD G [T D85, TTHIHZORBIB RO TN AR, 1272225 ()
IREDBIDEHIZ, T7e) EOZREBREIZANT, *tai LFET D ZLRZVEENET) Loax
VRN,

2B LD & TRERBIEREREFIABIWCAE L, [ha) & 7 ofEE, K<Eb
NOMTTN, FRESIVTVER A, KEFEOE HREFOTRTIE [T 1% ) o) &L
TWET ] EDaAs FEWEWE,

BOEFUERERZN S [T~ (28] EWIHFERD T 2R T DL LT, HRADENRGHDH X 5T
T, 2FD, T~ & [ (F—8) ) TObOE L0, SbLWERWET) Loz
Wz,

UOEFWHIZOLUU T DO X S 7pax v FeWai2nwz, [T48H] 7215 & 12201, FERICEIR
FToHaE LT, Ky (Casdeasal) 1%, argg [T ooF &7 EOBETE] & A THhE
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Z® Inagai=napai &V O FE] ITEEL T, SIZHTLS % Int>>d, pk>>g, mp>>b &
VL, BORBEOERTT ) 1T\ TUL, TLARAT v MIISDIZFHA & 5.,

AAGEIZBNT 1 6 2 B E TOMICHE T OFEE N »7=, B ¢

D s HAGED p- &, WRBAE FE5@EE) 23 h- 24EU0, BISHEGSTIE R Vs>
ich ) ®ch [C] DEHICEHIXL2EXT ([] HiZoTLESTN D,

2) HRAAFED 1 & (Z LT THmrLOENGECHL 1) 1L 1 HE r oS HDOH

ARSI 7 TEICRE LT,

3) JFAE B AGEDRERE nt- K OGEREAOHEIZAET S nt- 13, B<»5 nd- 24 U7z, T
b - BUEFICHTHL< 7o T, BRGEORFITLEFE -d L7225 TD, (TLRT v b 1964:3)

SFVY . ZD3) OEEEBLETRLTNT, ZOXOEEXITIZLL FOFEE A HIT BTV,

nk->-ng->-g-
-nt->-nd->-d-
-mp- > -mb- > -b-
ns->-nz > -z
( -nti->-ndi- >3i
-ntu- > -nd'u->d'u>zu
-nsi->-nzi->3i) (7 LA7T > |k 1964:4)

—J. Te~a]l ORFERFRZOWTIETHIZN, li~o (okiru~ okosu, ki-noha ~ koppa. kita
~konai) | {ZOWTIILA RS D,

In Luchuan the syllable k7 has regularly developed to chi, but 'tree' (Japanese k) is
correspondingly 4i. Since in Japanese we still have konoha 'leaf' instead of kinoha, ki might have
been something like ko1 or kei, i.e. there must have been something between & and 1 preventing

the application of the rule k7> chi. (Ramstedt 1924:14)

There is also a similar correlation between, for instance, 7 and o, indicating the earlier existance
of a diphthong 7

hi'fire' (Ainu pi), but honoo ‘flame', hotaru ‘firefly', hoshi'star'

ki'tree' (Luchuan &), but kodama 'dryad', konoha 'treeleaf,

ori-ru'to come down', but oros-u'to take down', etc. (Ramstedt 1926:29)

T, FTo, %hEE [R+HE] E TR TEETICH LSRR END L EW RN EBNET,
HZORGELTYH, 58 © N I3FET (RREFmEroRE L= EIbdbb) *kia Hisk, [
x| o NF) 1X2HET, *gai HETAWET L,
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Z I TRUZIR S T-DIFEHD [kino ha ~ koppal T# 5, Ramstedt (1924, 1926)® [konoha |
DIELWOTH T, Tkoppal (£ [Rodi] ThoT [HE) TiERv, £/, B - fhdhEd, &
& « BB ORFE R & DMTEMIE R Z 2 DINZS N E D NTFEmIT /e D & ZATEA D, 1B,
H ) —DODORERE e~u I(ne, te<*nui-de, ide ~izuru <*intu-| (Z2OWTIET AART v ROMO
A L COBEET IR 2 B2 o T,

OEICHTL % [“watakushi”] (ZEH# 9% [waga kuni < wanm-ka k.. watal < wataki 5]
wataku] ([ZBBEH L72T LAAT v RORLE LT, LR H 5,

ZDEEEREE *n N, £72 1) o), ) (na) EERS D Z L1305 TH D, cp. [#] minato
<mi(K)na- (D)) -to [F] Thole, AIBEKIER n AR ka VEBINSNIZHOTH
%, P, oniga-shima < *onin-ka sima [#®23E., O], waga kuni < *wan-kakuni [H23E],
B HAGED BASEER no, I <IXnu b —%5 & DA FINER AL T 25 < Ainbo EHGER
n CHETL2OTHS I, (TLAT v I 1964:4),

722l T 2 AARERERFEL TSI & (& To) (28hE 128 offnwizbo, BIAGEET
X To) OWSEEED 2 < Fio, Thods) ORI 3] OFMEN WO T, —3F& AT HER
gl £95) EHASNTWD, TALAT Y ROMRIZ L7289 &, Bhgal [73) 1% TE#&EER2 no,
<Enw | DBAEENTLZ 12725, UL, AARERERSHLIIL TT23] BiEs v S5 aicix . -
(HFB%) « - . ZONDTKT DB, B4, ME, B FEOBELEO, To)] PRasfuvohniiGs
(ZITHED DV DHEAEREES R U b | SHRL TS, S0 E5E 123 & T[] OfERD
WRETEY, TLATy ROMRIZITEHDH 5,

FEOT 21T Tkaku (> ko) | 23 TL B, ZAUZDOW Tl [the Japanese koo 'in this way' (<kauw) |
(Ramstedt 1924:16) L &H 2D T, 22 [ - 1]y 23 T2 91 Lol Z AR TOTIH RV, £
7=, nagaku (<lankaku) ([ZOWTCIFMOGHLTOSIHERNL, ZORILE OB 7o Tz,

[kangaeru] NEEFETHD &V FEIEIILLTIZAZ D,

I would add that a word like kangaeru 'to think' must be a compound, and kan 'opinion' or
'thought' is perhaps a Chinese loan, as ngin the word is not Japanese: Luchuan has kan-chigee

'mistake' (= Jap. kan-tigafi> kan-chiga). (Ramstedt 1924:19)

AARERERFHLC LD &, B2 OF<IE IS ThoT, Zhvr Bl & £25) O
BEFEE B ZDDOITITERNG 5, £ LT, [ LI -> T, waga <*wa-nka I%, JE&D-n (Z-ka (shizuka
< *sintumu) ROV HDTY ] & OED, ZOMRBIBRIUIKIT 5 & LInE WX 2 23720,

[hidari < *pintali] & [higashi< pi-ni mukari] [IOGHIZE L STV, HAERE G
[CkD &, TRy FELE ToeaL) T THIAL OFEWD) EHY, FLHAT v FOFRANK
EIRUEREDTHD 5,

B AWML D &, [T & TRBGOEAE SR Az & SRR A-- T< 2 H5 1 =5
ETOMED, TERIZHD LT, The b oGB I L BNET, [0 1ML <an0 £
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PIE, HAGBOFEELIIET DT L AT v ROMERE L CTE T, [ERES. HAREFZORME L /3
LHAE LWLy, 2T, TFHRAE) o 153 BEETTHD LW ) FELEHE L, BO- (ZH
HLTWDEIICARZDDIIFRATH S,

2. 4. TNEAWKREETEZDS ST

SO aTua T INRT NE A WIS FEFICET 25D TH D,

F9. v ragr (1889193 DN THATE I H 4,

rada 7 FRRe 7 TAEI, 1906 7 T AT NEF AT 1910 Fa o7 TmE Lz
., Yo7 XTI REFETHRAIEZ X U7, 1913005 1917 4R12, v 7THEHCRIE
FWSFEFNT 4 —/V RU—7 B0, a v T EmgidhEICDZY 1922-1930 1% RifE,
JEMH, JRIRODOKRFTHZ %, 1930 G0 O I AR ORG R P00 R T A &~ 72,

vuradu 7L AAOBIRIIESN LR, vuadu 7 bR oo, 19434E, Yo
17 OFENR T 2T n T ORI L BB TET OFOKFITICEE U722y, St ER R0 R EaT
IZEWTH oI ifmafibE-> T LEo72edll, Kbivo LEo72& 9, REHEB TS
DFEBCND L X vradn 7OREEH LI Z LR35 ERNHEHER\WZZ ERHHDT,
vaadn 7 RADAERSOEFEEN 2 DB Z 5D,

F 9" Shirokogoroff (1931a) % T Z 9,

ZOMIEHWTT LAT v RAVRL TS [Fp>*pe>pp>¢>h>[0]) ICBHTHHLDTHS,
vaadan 7 ET7 AAT Y RO THERE [*p>*pe>rgp>¢>h>[0]) 13T 7 —RGERE
TIEHTUTE LR, MEEEXAREIC K > TELTL L FET 2,

In any case the loan-words on the Tungus (nuichen-Manchu) soil might be adopted with a
bilabial spirant and pass into Northern Tungus with an occlusive, but at the same time the
original loan-words without any initial consonannts on the Tungus soil might be increased either
by an aspiration or bilabialization with their further development into either guttural or bilabial,
both spirant and occlusive, mediae lenes and tenues. According to G. J. Ramstepr (quoted by P.
Prrrior) in Mongol and Turkish the process of the loss of the bilabial during the hypothetic period
of the common Turco-Mongol was going through the alteration of hypothetic *f and *@ into *h. I do
not venture to discuss the matter belonging to the field lying beyond my competence, but I see
that P. PeLuor meets in the language of Wei and Turkish dialects some difficulties in finding the
explanation of some phenomena which disappear if one agrees to distinguish the process of

aspiration and bilabialization and if one does not postulate a uniform alternation on the so called

A3, REFEE THW) 2 ok RTnad Lo, Oy X THY, 172) 1 TH) ok 5T,
W) ofEEE, TH) + Iy + TL) &350, KEFEIR-TEES, L) 1 TRy 2%3
gRLIN, b [EC WD)+ TL ZEE0VET), BAREDT 7y hEHE L35
FWERNOF BT AL MWW, WO THEZE LY, 2B, EHEM1979:104)(2
i ThHER) 32 e 2 ), EIFLIATWAHEILH - T, TAVIILE, bt HiEERDPTE
BEThoTo) EOEMNG D Z L EmnbHZ bz,
46 31 o 31 72O T Shirokogoroff (1992488 X #17- Inoue(GH E#k—) 12k 5
"Introductory notes'lZ L > 72,
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Altai languages. (Shirokogoroff 1931a:258-259)

B2 LCT S AR SToD7, S0 2 0 7 ORARAREIR DB, T ART v KFRT
BERICLT A S A D SOBTHBOIKT L, a2 a7 R b RRO S 5D
DIEMNG, W E AR E LRI L 22 bE 5D Z L3 T&E D LIRHT 2,

S|, Shirokogoroff (1931b)% & V) HiF 5, ZHUL Y —77 ¥ = (Sauvageot) Dif L 74 HEH] L7
BOTHHI, BIINCT AAT v FORHRBET 5, 728 213, REICBHETS & 2 5TEbT
THI I,

I think the hypothesis of G. Ramstedt is quite unnecessary for the interpretation of the
occurrence of 0, A, x, p, and fin Tungus and Mongol. The situation is complicated by the fact that
similar variations are not universal; that is, there are cases when the parallelism is not complete
at all. Another fact is that similiar variations are known in other languages in which these
variations may be due to different causes, including actual loss; also as is observed in the Tungus,
they may be due to the increase through the aspiration and the bilabialization of vowels. Owing to
this, I cannot agree with A. Sauvageot's definition of G. Ramstedt's hypothsis as a
well-established historic-phonetic law. (Shirokogoroff 1931b:104)

vRaIR Y OIEY =T 7 Y alST ORI, T AT v ROT TR E 2 bE FIEA
LIZETHFEARNE TOFHLT LAT v FIZETHT 6TV D,

ZWTHEAN LN TODIEAIZ DV TOFGERIFLL FICH BN D, 7 AAT v RS TRER IR
LG D,

Besides the occurrence of the initial b, corresponding to aspiration or zero treated by P. Pelliot
as doubtlets, there are some other facts which point to the existence of bilibialization in Mongol.
In fact, P. Pelliot quotes the following three pararellels from a Chinese document, a short
dictionary recorded in the sixteenth century; fiindgé~hiindgéin (mediseval)~iindgén — "fox";
fiini~hiini (medizeval)~iinin (Buriat)—"smoke"; and fila'an~hula'an (mediseval) ufa‘an—"red."
These parallels are not very convincing, perhaps, for the Chinese authors might percept A as £
However, we have another series of facts; namely, the Shirongol dialect, which gives xunisi by the
side of fumisi—"ash," "fillyan," etc. Thus these dialects posses fin the words with initial 4 and
zero. P. Pelliot considers it, in view of maintaining G. Ramstedt's hypothesis, as a secondary
phenomenon due to the alteration A—£ analogous to the Chinese dialects. Yet he points out that
the initial £is met with in the words with the labialized vowels, 1.e.,let us add, as it is in the
Southern Tungus language. If this is so, then it is probably not a secondary phenomenon in the
sense of A—£ but it is a secondary phenomenon in the sense of the "bilabialization of vowels," and

in first-hand labialized ones. Indeed, ftreated as a secondary phenomenon of the A—ftypes does

47 A. Sauvageot (1930) (2O CIHTEA93)I L AFREN 1D 5,
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not help in establishing the original initial labial tenuis. (Shirokogoroff 1931b:114-115)

BT H 720 B CRAIECIRFE 2 D 72 T4 720, Bx 8L, ZZICHTL 200X
[ fila'am~hula'an (mediseval) ufa'an—"red."] 7217 T, WM THTL B2V 7 —AFEMINGEIZ Y 1
adw 7O ZOmSAIIHT IRV, RORMIE, FOFEOELITHIE L TWRWERITE 5,
B (B HVER ulaan) THAE AR & IS, Yo7 —ZA AL h-%Z (hulama), JEIHAIL %
(fulgijan) AfiE L7 ; &K E <y, IR LN TORWERNIHES T, HHREORFIZITARD 2
FEMZINOZETIIMZ 2V, HECHRESN- naade 708IEZ0 L 53260 TE) LT LR
T v RIZEEDTNDN, ZOEWNHIET =7 —Tlda, IR L Z D0y BREELE DD,
NEGDENTH D LWV O RREEITIZ D& A D,

WHSIRICE S 72 EEHARTANTIZE S HRIELWVOD, D L L 523780, R & 1TEE) b
SRVBREEZ NI DR BIE, TART v R 4L WS KBFTC L B aaan 7 O%E
IR ERZ D, bbAA, TOZE LROKSIIBIRETH D,

DEIL, BRTTLAT Y RBRHIFTNLDIE TRREEHEDOT VLA AR EDMDL ) —DDE 5
(RN —E0E TV aGE z= Fa Uy Uk, BFUAAGE vl [ MVaGE &F =, 51 ORIGD
R Thbd, LT, ZOMSICK LT, TRIL 1=1L1 > 8 r=r, r' >z DELRRRE] WO H
A fRE L TV D,

Z OFZIE Ramstedt (1922) TB It CD, 2 2 TIRESNTHDHOMR N=L1>& r=r, ' >
z] Thn, TNEE LTz Aalto 19752k~ T, FLHTEI I,

Special attention was paid by Ramstedt to the words which in Turkic show § or z while the
Chuvash correspondences have an 1 or r, respectively. In the other Altaic sub-group, too, we find /
and r in the corresponding words. Ramstedt suggested that there had originally been two
different phonemic sets in Altaic which had then either coincided or developed in different
direction, viz.

*/>]  *]'>]~Turkic s
*r>r  *r'>r~Turkic z

Ramstedt's examples, like Turkic sis, Yak. 1s lynx": Ma. silun, Mo. silegiistinid.' Turkic buz 'ice,'
Chuv. psr Mo. burum 'sugar' are scarce and not very good. He also says (p. 27) that he will
present his material on this problem in another paper. This has never been published, however.

(Aalto 1975:245)

Aalto 137 AAT v RO FTHY |~ FRFET 1958 4505 1980 - F THIRSREF A
ZTNTHD, ZONEH->TLTH, [Ramstedt's examples « + + are scarce and not very good |
ER VIR m A > R TH D,

—Ji, TEAT Y RN T RAY AU BV =T EOZNETO (FOVHIRD) BIEE ] LA A%
EIXEARANTHAI D, SWIZHER>TNDDE [ H ) —D#F% (Gombocz, Németh,
Ligeti .....) ] ThHD, —ADEDHTNI 9,

21



Zoltan Gombocz (1877-1935)481L 7 %~ A b REETERE LA N, HEUEALIROEELZ T,
NCT Y —FEOLRIEAZ B L, aL—Ya « R 7T RETATF e RETFER, ~~vr -
RN ET VI« T NORBRZSZ TTe, 74/ « UANGERIR Lo T, N —FEEER
EE A LT 2 & CHIbND, F12, MVIgEOIIIE A 35 Z 72\, Turkish loan words in Hungarian
ZELOHTND,

Németh(1890-1976)49/% Németh Gyula, Gyula Németh, Julius Németh, Jules Németh 72 & & 4
F D 1A% Torok Janos, Johann Torok A L7z, N A Y —D ML aZ3E T, Zoltdn Gombocz
DT HNANKRFOHZ A ThD, FHDZAH, MagzEzbh, FalsRO7~ 0 AHBHHE
EWVD, 1911 D 14 FET, T4 TFERFE, F—/VRFE LY VRFETHEATL, 1916 4L
Be, 7 XA NKFD Mgz e olz, NV —FEO IV TEERT T BT RO RO T
Mo, MVARRERIESEE AR LT,

Ligeti (1902-1987)50[I > 7 ) —AFNDRFEFHE T, 7 ¥ XA MRKFT Zoltdn Gombocz &
Németh (Z MLz ) —S5EFAF /U712, 1925 R L5 2 B R A K7 D72/ U I 7%,
R« R F(1878-1945) |2 L ANGERCHRT T DFFRICHOWTHFR, 7TV » v An
(1883-1945)ICHIEREA, ¥ v 7 - /N3—(1877-1965IZF X hiBEFEATS, 1931 4F, N Y —
RS T B 72 EFH LT 2 AL 1934 4RI 7 7 U ADTHEME L & H1Z, Ecole des Langues
Orientales Vivantes OFDER SAVZH, ENAERIN ANV Y —OBERILT X <A M RFTORK
EHELITZD AT —IZ e EEDREE L2 LW D, 1939 LRI T Z _A MR L LT,
EBUANGE, RERE Ty MEREEB AT, o] 27 7 U AGBRGRLEY B F00
{LBBR] (T =03 1819 4RICTF Ny FEETEWC L D) ZR LD, SEHACL EE 6 R0V EE 5%
[PQAYN

ZOZNIN T —=2RETLEAWNFEETH LM, O ANE2ELOT FHWEIROWISE
FH LHIRLTODDNE Iy, ZAOFNTEHTH, TWSALZERDEIITES, HET, K
Y ROMFERZ BT 203, ZO=ZNBT LAT v LT LTV D K9 I3y NI TUVREY,
Lol FEHEEHITNVEAESECE T B2 DT, ZHLL Rl

7272 ST TV D Tz>r BEO §>1 (MVagED 6kéz T4 03N H Y —FED okor 4
(22> -72) ) 1IZOWTIE, Németh ([ZIZLL T ORI H 5,

1. Rhotazismus: gemeinturk. z~ tschuw. r~ mong. r

Beispiele: gemeintiirk dkiiz ,Ochs', tschuw. végérid. mong. tiker; tikiir
(FI%)

2. Lambdazismus: gemeintiirk s~ tschuw. /~ mong. /1

(Fm%)

3. Anlautendes gemeintiirk. s~ tschuw. s~ mong. s

()

48 Ross (1935) 2 &M LT~
49 G. Uray (1960) & 2 L 7=,
50 Andris Réna-Tas (2012) &R L7-,
22



Németh (1912:552)

(gemeintirk & 1 3HEF 2L 7 35, & HVNTTF 2L 738, tschuw. 13F = 77 L35, mong.|3E
VANGEEFET, £lo. EHIE L TUIT AT v KRBT TS 4(0chs)) 72171 L T, HEIIHE
L72)

ZCEETA DXL, 2. THD, 1. 12OV TE [die LautentwickelungG528k)  z>r)
(555 H) & L. 2. 122\ T lder parallele lautgeschichtliche VorgangGifif THO S GRS EFE)  §> 1)
(655 H) Lk~ T ART» FEIFRL S OEELEE L T, DFE D/~ H U —0 Németh
DN ZDOBEEAE T2 C, Fa VI HEEOH NN L AR LTen, FNEB LTI LAAT v Rzl
DIROFELACZE LT2 2 &1272 %,

21, J. Németh D73 "Probleme der Tiirkischen Urzeit" 2389 EiFoiiCcung, 22T
TLATy RBMERT 5013, D T bva - IR tagri 4213 2 A—/LEE dingir [42)
ERICETHDZ L), 2 [ MV a AOFHIIN>TT T ORI H o722 &), 3) [ hLagED
tam [BE] LWOFEIIA VR I3—a v/ GED domus THHZ L], FLTY >z 1'>8 ik
HRZZTANEEA] D4R 2HTTND,

ENEIUZDOVNT, Németh DFfEfiia A TR 9,

DICBIET 2 DITLA FTH 5,

Es gibt eine sumerisch-tirkische Wortvergleichung, die besonders beachtet werden soll; sie
scheint stichhaltig und vielsagend zu sein und uns die Moglichkeit zu bieten, aus ihr auf die
sumerisch-tiirkischen kulturellen Beziehungen Schliisse zu ziehen. Es ist die Zusammenstellung

des sumerischen dingir'Gott' und tiirkischen tipri'Gott' (Németh 1947:89)

Németh |33 = A —/L3E dingir DEHEAE ) & L, MLragktagr & ) OFEKRZHIT T D,
7272 L. [Die urspriingliche Bedeutung des tiirkischen Wortes ist 'Himmel'] (Németh 1947:89) &
ML aEE tanri OEJFREME LT (2] 25T TW5, FLAARAT Y ROEEDHFNELRNEF
TIHEHEWIIRVS, 2o A—LGBIZIX [22) OB S LD E )0, HERTHUNERH D, 7038,
Z OFUTBE OB LN D DI TIERL XTI R ERT TR L T\5H Z &%, Németh 133+
TIERTW5, £, ZLAT7 v R Idigir (=2 A—/L3E) F£721% dimir, dimin 35281250
TY ] ML TWDDOEN, Németh 0I5 = A—/LiElL [dingir, digir, dibur — dimir,
dimmer| T, dimin &9 FERIEHD - TR,

DNZONT, FPTTANRT U MENDORTIE [58) L7R->TWHDI, SR TN ) &2
A0 TS (Urheimat) | THD, ZOFLD 1ITF TP Z HO0-> TV D,

TLAT  FOFBITONTHUTOLIICE LEDHTND,

G. J. Ramstedt verlegt die Urheimat der tiirkischen Voélker nach Ostasien, auf die Ostlichen
und westlichen Gebiete des Chingan-Gebirges, in die Stid-Mongolei und Siid-Mandschurei, bzw.

er leitet die turkischen Sprachen von einer urspriinglich in diesem Raume gesprochenen

23



Ursprache ab. (Németh 1947:60)

T LAT y RORT T HEPIZOUVT, Németh (1947:61)1F /L =58 & fliffREO LGS (72 & 213,
Z D% TR L HIEE tam [BE] & MLk tam QKA HIF T D) (ZIF-ERSH 5 2 & 245k
LTCW5,

Németh B & DJFFRIZ- STl Zeki Validi Togan (2 L7223>C, BLFEFRAFE LT\ 5,

Die Urheimat der Tirken, der Turanier liegt in dem sidlichen Teile Turkestans. Auch die
Gegenden nordlich von der Kaspisee gehéren zu ihrer Urheimat. Die Turanier haben
Siid-Turkestan nur infolge des Druckes der arischen Vélker verlassen. Németh 1947:62)

ASTIHEDbNRL otz TV T2 OEFERE ML adDFEARER—RENTWAZ Lide b s L
T, BAEWNOED MR AL AN D L L TWD, ZHRT AR Ty ROWH 7Y
T ORIE] & BT ADNEND LUV DD,

INZOWTIILL PO & 5,

Tiirk. tam 'Wand, Dach' ~ altind. (Bshtlingk-Roth) dama- 'Haus, Heimat' (lat. domus usw.).
« - (F'W%) « - die betreffenden Worter ins Tirkische eigentlich nicht aus der bekannten
altindischen Sprache, sondern aus irgendeeiner andern vor zeitlichen indo-iranischen Mundart

entlehnt worden sind. (Németh 1947:92-93)

Németh (% FLVaFED tam [BE] N1 > FiE dama- [57] O OREH. & o & EMECWD T
KAV REEDL D DOEHEDEHTIIRL, AV K A FUREOHENLOMHIZE N> TWnD, LA
ST, FHAT Yy RS [ K- a—a v/ GED domus THDH| & TT VBB HIF TR
BHOIFIELL 720,

4) [TOWTEREDOE MM H D OIS TIERV s, [ 7 —25E hwkur, 5 tkur wxwr, 7 =. vAcar,
NI —iE kér, hVAEE oglz, 0koz) (ZBENET LR H D, D ) AR ERIFIKEE)
LMD 2. L LTUTO XS IZHEL T\ 5,

2. alttiirk. v. Gab. dkiiz'Ochse' (%) tchuw. vdcsr, mscsr'Stier, Ochse' (ung. dkér < bulg. -tiirk.
*okiin) jak. oyus'Ochse'. ~ kutsch. okso Rind'

Das Wort haben wir auch um Mongolischen: tikiir, iiker 'béte, béte a cornes'. Im Tungusischen:
hukurusw. (Grube, S. 55.)

Da das Wort Entsprechung im Indogermanischen hat, ist es aus dem Tocharischen ins Ttrische

entlehnt worden (Németh 1947:94)

T L (alttirk) D& & 12 Gab. & 32 DIE ETE & L= Gambocz #F5 L., tchuw.lZF =/
7 Tk unglINe A Y —EE jakld Y — MR £ LT kutsch I b TEE B 2459, T LAAT v
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R & DEFLOFEWIPINEITITON S V3, 7oLz, *okir 206 6kiz EZ{LLTWHDT, 7
LAT Y RO [z > ] ([T LTWD, 2L, M BUEERROT, EHFEE AT 2 L Al
BRIV > TWD K SIZHR D, TLAT v ROBEHRE(LOFS T4 TIRI7RSATHDHOTIE
SR D, £7-. Németh ST LTWADIZZ D 4] 2o HRBETH T, ZOFHEE LA
IEHE B U TENDRYY, 9 2 TAHIZE DT, ZOBEBHRELOFERNS 142 2 DKJ 721 Tl Tscarce
and not very good] (Aalto 1975:245) L fefii S THE L 720,

b, S TEMTND L EZATE, DB T LAT Y RRLOFRENHIHROT, £D
RIEBETRETHD, 7277, TOWEMELIZE L TH, S8 TO Németh (1947 D F LD H X7
=7 —LFINRRV, TeLA, AT AR T bDIZE N K 95,

SO, THIREEIFAI - SAOERE 5.2 T<E Lz (MLVaiED auz, aguz 1] 13
BHil < *agur'. aguri THo72 L) DOAFAD 1905 FEDFH T, aguri. agari 1%, EICHIFEFED
KRBT ] LWV —Hind D, ZORIZONWT, EEANZ AT E Y — REdfiE L T 55,

FLOFREEEDSAEDY o « PUANVRICHAGED [V F | L E50Onb:;NRsHE, UTEN
Z [ku ) ERU7Z, UL Tka M) 18T TH) OFTHD, AERIFENEEIC/R>TLED
IEEETICHRENTA DOEFEE LS T LESTZDEA I D, B & THIMIM»OREELF &, V=
— LA e Ay hOFELT [0 1295 lip) & lagaari) #51&4 T, (W) FH, FUTV =K
2722 DFE Tagaari] IZE K LR TeOnESial-, DHUIEHRE IR TRV E L, — 7K
FUIRZE JUTRIEERIN R 2 LI Z AR T2 DN EF 5, RABFEEICH> TV BT D &L ud, Ziud
REZENSHE, BE/2 N CRTIUT T 5 2 &EMRHEET, ﬁmy%ﬂ@o%wﬁgwﬁbw
HRRTANTHEZICAEDLIREETHL LFHAL TN, Tldb-o7o L LTH, ZOREIL,
FMENZE ST, SHIZRADEX TIET VLA SIBEFIE 5T, 120E D LWEERDTH D, (FiEsk
A 2008:480)

Iz b o T, FlERIT NV ZAFEBRIIRT D LMEE LT WbNDIEE, FLRT Yy RiZLsT
IIKRE 7R A 2oz ThAH, ZOMaEEHM->THDE, ZOSMTEH ZOFINRELE L TnD
&) HIETR O ER AR,

JNWZIZ, TH A W SRE A 24T Z 9,

ZIETOTIVH A S FEFOMFE LD 8 5, DS Poppe (1965) Th 5, ZD lz>r LW §
>1] 1IZ2W0T, Ry XOFEDIZLIEN > THATEI 9,
mmmu%a@%£%1F7w54mﬁj& L. TWEAGEIGEZ DS DML RE LD TH D,
bl LIZIEmed 220N ) —3BORR 7R E B IR STV D DT, ZTNEHR TN I,

9, veadu 7OEICOWTOR Yy O RREH T 9,

51 D TR L L7cRFa IO Ue, REFIZERAZEZ D 2 &38| FHFERODNTHRRIC
RIFDINEND JJUTY ZHEEL TV, T AAT v RORBE S ZIUTEWN S DAL LT, 72715,
T IVE A FEEDNEIE DR DALV D TRy, ZTETND & DN ED,

2 ZPOTE Y — R ZHURL 128 o T PR NSHE R FRHEEGRI T L 1 %, 51Tt
Ramstedt (1954:9-10) Additionl Korean Etymology, collected by Penti Aalto, Suomalais-
ugurulaiinen seura: Helsinki [G.J Ramstedt] Fa3CE] Y oL, KEAL, 1981 AT
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Sauvegeot's views were criticised by the Russian anthropologist Shirokogoroff who rejected
Sauvageot's conclusion based on Ramstedt's theory with regard to Manchu initial = x, h, and ¢
(.e., Zero) in other languages. Shirokogoroff believed that h (>x) was a secondary "aspiration"
with a subsequent "labialization?®" (x > f), this interpretation being, however, utterly wrong.
(Poppe 1965:128-129)

Tuadu 7 OR% Tutterly wrong| L2720, BT 25 K912, N —DFEHT-HIT
FLRETBLREDS O ISR 720N, DM TE RGP INLeBIX, vrado7pnB e LIEATLE ST
MHE LIV,

R v ~(Poppel96SILE _FIZ [T VX A S EOTAEMITL] & LT, 21TICTLRAT Y Riedh
FTCWD, ZZTETLAT Y KIS 174 0T RjE, AU =—T LRk, N H Y —3E, J5E RA
ViR, 7T VR, v VTR BV ANGE AN, BARGEODR LD 9EFEETD X OIZEEL
7ol LT AAT Y ROEFERNZESFHI L TWD, F=0 17X A GEROEER ] TIX 3.9.42,

[T NE A HEEREFORMNL, LT DVEFEFORRETHY | BEH LT 2V 73EFE Th
DI LATy RO L EHIZHD] EMELTIR. ZOBEEELEZDS>TUTOLIIZEEH T
ol

Ramstedt established a number of sound correspondences in the Altaic languages. He was the
first to notice the correspondence of Mongolian r to Turkic z and Mongolian / to Turkic s
analogous to Chuvash rand /= Turkic zand srespectively which latter correspondences had been
known since Schott. At the beginning, Ramstedt, like his predecessors, believed that Mongolian r
had originated from *z and Mongolian /< * sbut later he came to the conclusion that Mongolian
and Chuvash r and /were older than Turkic z and s, the latter having developed from *r and */
respectively (Ramstedt 1922:29). At the present time this latter view is shared by most of the
altaicists, and only a few scholars still adhere to the old concept. (Poppe 1965:130-131)

KoL bl, FLA7Ty FOEVIET 2V 73BONE L, B ANGEOHTFHT LNWEZ X T
VW 223, Ramstedt (1922) LI, [z>r IO §>1) [TEZX =2 Lt/ d, Flo, TLAT v ROR
FEDIE LN E WD DR XONHTE, T HAAT v RO 1 CTh % Aalto 73 [scare and not very good |
EESTNLDLAFHIRTH D,

N _OMFZERIZIE Gombocz YT 5, ZOFEERRINIOWT Z 9 T 5.

Gombocz's views differ from those of Ramstedt in that he regards Turkic z and s as original,
whereas Ramstedt regards them as having developed from *r and */ respectively. According to

Ramstedt, Chuvash vakar "ox" < *ékiir > Turkic okiiz "ox", but Gombocz regards Chuv. vakar as

53 a3 7L [bilabialisation) (HEEA(L) W35, Thef) OZELE V- TWHD T,
AR w~4L MNabialization] (BEk) SELTWADTHA D, RNy GROBEZEZDNE LIV,
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having developed from *¢kiiz54 > Turk. okiiz. Otherwise Ramstedt's and Gombocz's work
supplement each other. (Poppe 1965:133)

TEATy RN TRAY AT —72EOZNETO (HWVFERD) WH5EE ] L35 0lxt
L. RyXET7 LR2T v ROMSEE Gombocz DIFFEIL THBAEWIZHTEITHD ] EE LD, FRIC
T TH D, DR & Lo T TR &7 1949 A4 1 LR ~ 3 EU = 1965 DRV e
DNy, TEAT v RERyXOBERN DN, DIOIUIIFA S L L7220,

Németh (22T, RNy ~Y3Z 5 fET 5,

Ramstedt found also adepts outside Russia. Although the well-known Hungarian turcologist
Julius Németh had been rather sceptical at first about the affinity of Turkic and Mongolian, he,
too, came to the conclusion that they are related to each other. According to Németh's scheme
greatly differing from that of Ramstedt, four stages could be established in the history of the
Altaic languages. ---- Németh's scheme cannot now be accepted because it is known that there has

never been a Chuvash-Mongolian common stage. (Poppe 1965:132)

ZZT%H Németh & 7 L AT » ROEWNLY HEICHETH D Z ENEFHINTND
51z, Ligeti IZOW T, ARy~YtZ Hik_T 5,

A similiar idea underlies Ligeti's remark that "the affinity of the so-called Altaic languages is a
very probable hypothesis accepted by all of us, but it is only a hypothesis which has not yet been
proven scientifically”. Ligeti is right in that he regards the Altaic theory as less corroborated than
the mutual affinity of the Finno-Ugric languages or the affinity of the latter and Samoyed. And
yet he insists that comparative study of Altaic languages should be continued because only the
comparative method could help to solve the most important problems revolving around the Altaic

theory. (Poppe 1965:149-150)

ZTH, 7LAT v R Ligeti & OfHEA LD &, FERIZESDENNTWD, & <IZ, Ligeti
ILFEISREA SN TN DD TIVEAGEREZFR L TND Z LRSI TV D,

F2, BHUCHTL D [T L2T v REJR] 1200 T~ 2 K0 Aalto 72 STEED 1L
sz, Ry ~FH o7 X777 k%O Kotwics X° Vladimirtsov % 175, [it accepted
Ramstedt's methods, etymologies, and observations with regard to sound correspondences with
only a few reservations] (Poppe 1965:133) &< T\ %723 lwith only a few reservation] &9
DKIZDWD, 12121, Kotwics 1377 /07 A G sEOENLRHBIR L 0 bEAMC L 5 b o7zl n
IR > T 72 L, Vladimirtsov & H%feBR L 0 SEMIBERATRHTT 2 L D12k olc LR v
IHET 5, Ry NETLAT y RERY BIF T, 7ART v RISk FRET-BIET V2 A Gk
FOTIIND DD T E AV EDNTETFEF S TWRNE WD SR D72 L L7223 > T D,

54 = 2 E*okiir DI AT Th D,
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TR LN ZIRODTIED, WITEA DDy, b HA A, Clauson®™D K D12, TV X A Ghii %z
SERILHELTVDANIOWNWTHEEREZ L TNDEHDD, Ry XOFHEMRAITET, oA LR
AELZ2WN ST E HF 720D LALRUY,

PLE, \ZODIRIEN, M TR TWD, TLART Y NOVR LI ZEDTT VA A Sk
FOREEIRY RS ThT-, BHRTEINT-Z EOEWND LT > T=OTIX RV, TAEAE
FEFOREREHDIUTIHEVICHRRNE TH LM, TLAT v FOTANRT o FEIZ LD EZR
LT NIEBZANTHRA TZOTIFRNEA S D,

3. Bbvic

INRIE T AT o MEETEN [RIRGFE TS 2R L TR T 200 B TH 5,

RLUTL EE o - DITEEHERGR & THER OB AN THS, RLIEE T 20X, BADARIT
HI & T, REHOARTCHT LU IFAFEE VR W E B LRV, 2T, 7 AAT v ROAERES
FZEC oW Tz, (LSS L oIc, FETIIRWOT, HERVREBPHR IS Ltz
VY, WIADD O ZHUR TR A REDTI,

POTT A A SFEENEFITERUCH SN, £ LT, ZOMRNRT VA7 A SREF OV
DO BARTS RIS —OMEBIURR, O3 R, 2L TR - REEMZR ENT V2 A SiEF0
R Z BT 5L BE LTV, TR T, fEAZEN T o7z LB,

SVWIIZ, TLATy N [EEOE] OEFEAEFWIEAEOSHELZGIH L T, 7427
v RIZAAGESCEAELS Z L3 o7oh, SICH D HAFEOTIRICBRILZ ENF 25 L5 I
76

& Vb1 synchronique 727N IZFEAFRAVZRFADNEA LT D B A GiH AR E D Lb DGR
WD, LHLRAERM orientation MIFFVFLRICAN R HA L H D TH S I3, ABIELOTUL
Lo LAIRELZFT T HEARIC /2D Th D DI Lis & TH5H, X diachronique 7B ClISCHRFIALC
FEODIRNZERER IV < 7e <L LT AAT v NERROMBIAEIE L T Z OEEE O 2 7 v
KA FEHIIFFEICRIA L& 5 L 9hud, FEELUVRRBICH D720 & BER B2, T5h, PB4 #8K34n
< THESHIFREED ESTRE 0 CFIH LS 0yo7- 812, MRV T D X5 21537203070 T
HHo L, TOWENBEEOTHD ZENENE LTH, & U< HIftEEE TV Z A FBEORAEEN IR
0 B IRERITE TR E TIEARY, (B 1953:369-370)
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=56, RIS DAL N TEXI=FORAT, e LTHEET 5, B AIRDOFHRDOT AT
U MRE/NGICHEER T A Z LA PEE L T TE & o7z, ZOLGEEY TGHEEZER L2V,

1. Kobe Japanio 25 Jul. 1950

(1950 4£6 A 256 H HA - #ii4)
2. Estimata Samideano

(g SRS &
3. Kun plezuro mi legis Vian Leteron, kiun sendita®? al profesoro Naokazu Kawasaki, rilate al
alltlajaj lingvoj precipe pri la japana.

DINRE—ZBdZIZB < DN TAZ A FEE, & VDI HAGE, (AT DHRT-OFHSERL
FLE LY
4. Mi havas honoron donaci al Vi mian disertajon“Enkonduko def® studado en prajapana lingvo
— rilate al disertaciof! altaja komparativa®? lingvoscienco.”

(77 iHtGm TAG A AGERF RS G—T V& A i SEE R LV ) S I B LT 88261k T
DT EERREIAF LR T
5. Bonvole montru al mi erarojn en gi, kaj def* nun petegas Vian afablan instrukcion.5

(&9 D5 DOHFDREY Z TR 7280, £ LT, BUNZH ZHRWERIT D KO 4068k
NS S LT ET )
6. Mi do esperas, ke Vi akceptas la proponon de mia elkora deziro.

TRADLIP B DFENZE 5 IFVILTLIZE D 2 & 2 MmN LET )
7. Kun tutkora saluto kaj estimo

DL DR D &2 2, THREL 9 LHITET
8. Natuki Osada
e 2 A5

56 SROFYEL AR, BRRICE AT (H), THICE2MHE (T), BEICE 23X (0) X5
L7z,
57 kiun sendita —senditan & 5V & kiu estas/estis sendita (T.)
8 ZNNRWME ST T LAT v RINLOFMRIE EHEIS LS, (0.
59 disertajo = disertacio, FE ORI FREE HILEXIAH, HiFE X skemisma, %713 naturisma,
(T)
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